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Papa Francesco, udienza generale del 11 ottobre 2023 

“Continuo a seguire con lacrime e apprensione quanto sta succedendo 
in Israele e Palestina: tante persone uccise, altre ferite. Prego per quelle 
famiglie che hanno visto trasformare un giorno di festa in un giorno di 
lutto e chiedo che gli ostaggi vengano subito rilasciati. È diritto di chi 
è attaccato difendersi, ma sono molto preoccupato per l’assedio totale 
in cui vivono i palestinesi a Gaza, dove pure ci sono state molte vittime 
innocenti. Il terrorismo e gli estremismi non aiutano a raggiungere una 
soluzione al conflitto tra Israeliani e Palestinesi, ma alimentano l’odio, 
la violenza, la vendetta, e fanno solo soffrire gli uni e gli altri. Il Medio 
Oriente non ha bisogno di guerra, ma di pace, di una pace costruita 
sulla giustizia, sul dialogo e sul coraggio della fraternità”. 

Pope Francis, General audience, Wednesday, 11 October 2023 

“I continue to follow what is happening in Israel and Palestine with tears and 
apprehension: many people killed, others injured. I pray for those families who have 
seen a feast day transformed into a day of mourning, and I ask that the hostages be 
released immediately. It is the right of those who are attacked to defend themselves, 
but I am very concerned about the total siege under which the Palestinians are living 
in Gaza, where there have also been many innocent victims. Terrorism and 
extremism do not help reach a solution to the conflict between Israelis and 
Palestinians, but fuel hatred, violence, revenge, and only cause each to other suffer. 
The Middle East does not need war, but peace, a peace built on dialogue and the 
courage of fraternity.” 

  2023 رG9تEأ - لولأا ن?<=> 11 ءاع9رلأا موي ةماعلا ةل%اقملا ،س+س(رف ا%ا#لا
 
WX ثدحT ام قلقلاو عGمدّلا% عباتأ تلز ام

Y طسلفو ل[ئا]إàX: دعلاTق صاخشلأا نم د
ُ

 .اوحmرجُ نورخآو اولتِ
qصأ

r
Y لا تلائاعلا كلت لجأ نمvwY َنئاهرّلا حا] قلاطإ مّتي نأ بلطأو ،دادحِ مِوي |إ دٍ[عِ مِوي لوّحت تدَهِش 

 لماشّلا راصحلا ءازإ غلا% قلق% رعشأو ،مهسفنأ نع اوعفادT نأ موجهلل نوضرّعتي نيذلا قّح نم .روفلا qع
WX نويّ�يطسلفلا ه[ف ش+عT يذلا

Y أ كانه طقس ث[ح ،ةزغTًدعلا اضTاحضّلا نم دTفرّطتّلاو باهرلإا .ءا?�بلأا ا 
 ،ماقتنلااو فنعلاو ة[هار£لا ناTّذغT ل% ،àXيّ�يطسلفلاو àXيّل[ئا]لإا àXب عاّ¡لل لّح |إ لصّوتلل نادعاس  لا
فرطّلا ةاناعم |إ طقف ناTدؤ?و

َ
àX. لا طسولأا قّ<=لا Tبملا ملاسّلا ،ملاسّلا |إ ل% ،برحلا |إ جاتحvXY عq 

 .ةوّخلأا ةعاجشو راوحلاو لدعلا
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Canto d’inizio: Ave, maris stella 
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Saluto 
Cel: In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. 
T:  Amen. 
 
Cel: Grátia vobis et pax a Deo Patre nostro et Dómino Iesu 

Christo. 
T:  Et cum spiritu tuo. 
 
Introduzione 
Dalla Lettera “Rosarium virginis Mariae”  
di Papa Giovanni Paolo II (6.40.) 
Il Rosario è stato più volte proposto dai miei Predecessori e da me 
stesso come preghiera per la pace. […] Riscoprire il Rosario significa 
immergersi nella contemplazione del mistero di Colui che «è la nostra 
pace» avendo fatto «dei due un popolo solo, abbattendo il muro di 
separazione che era frammezzo, cioè l’inimicizia» (Ef 2, 14). Non si 
può quindi recitare il Rosario senza sentirsi coinvolti in un preciso 
impegno di servizio alla pace, con una particolare attenzione alla 
terra di Gesù, ancora così provata, e tanto cara al cuore cristiano. 
 
Come si potrebbe fissare, nei misteri gaudiosi, il mistero del Bimbo 
nato a Betlemme senza provare il desiderio di accogliere, difendere e 
promuovere la vita, facendosi carico della sofferenza dei bambini in 
tutte le parti del mondo? Come si potrebbero seguire i passi del Cristo 
rivelatore, nei misteri della luce, senza proporsi di testimoniare le sue 
beatitudini nella vita di ogni giorno? E come contemplare il Cristo 
carico della croce e crocifisso, senza sentire il bisogno di farsi suoi 
«cirenei» in ogni fratello affranto dal dolore o schiacciato dalla 
disperazione? Come si potrebbe, infine, fissare gli occhi sulla gloria 
di Cristo risorto e su Maria incoronata Regina, senza provare il 
desiderio di rendere questo mondo più bello, più giusto, più vicino al 
disegno di Dio? 
 
The Rosary has many times been proposed by my predecessors and myself as a 
prayer for peace. […] To rediscover the Rosary means to immerse oneself in 
contemplation of the mystery of Christ who “is our peace”, since he made “the two 
of us one, and broke down the dividing wall of hostility” (Eph 2:14). Consequently, 
one cannot recite the Rosary without feeling caught up in a clear commitment to 
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advancing peace, especially in the land of Jesus, still so sorely afflicted and so close 
to the heart of every Christian. 
 
How could one possibly contemplate the mystery of the Child of Bethlehem, in the 
joyful mysteries, without experiencing the desire to welcome, defend and promote 
life, and to shoulder the burdens of suffering children all over the world? How could 
one possibly follow in the footsteps of Christ the Revealer, in the mysteries of light, 
without resolving to bear witness to his “Beatitudes” in daily life? And how could 
one contemplate Christ carrying the Cross and Christ Crucified, without feeling the 
need to act as a “Simon of Cyrene” for our brothers and sisters weighed down by 
grief or crushed by despair? Finally, how could one possibly gaze upon the glory of 
the Risen Christ or of Mary Queen of Heaven, without yearning to make this world 
more beautiful, more just, more closely conformed to God’s plan? 
 

WXلاسأ ل#ق نم تارم ةدع ةTدرولا ةح#سملا حاẅقا مت دقل
Y موvXY ا نإف […] .ملاسلا لجأ نم ةلاصك انأE®فاش 

WX قُّمعتلا |إ ملاس®سلاا vXYعT ةTدرولا ةح#سملا رود
Y لعج يذلا ،"انملاس وه" يذلا ّ=ل ةّ[لُّمأتلا ةدهاشملا 

ا#عش àXبعشلا" نم
²

 اننكمT لا نحنف .)µ 14 2 سسفأ( "دقحلا يأ امهن³ب لصفT يذلا زجاحلا مدهو ²ادحاو 
WX قٍيقد مٍاẅXلا وحن نوبذجنم اننأ% رعش( نأ نود نم ةح#سملا ولتن نأ

Y امَّ[سلاو ،ملاسلا ةمدخ ل[¹س WX
Y ضرأm 

ذعملا عGس 
ّ

ة#³بح vwY ¼Yلاو ،ة%
ٌ

 .àXيح[سملا بولق |إ 
WX لمأتي نأ ح�فلا را]أ ولتي نْمَ نكمT ف[كف

Y [ّ م]للإا لفطلا دلا¿Y WX
Y ة#غرلا% رعش  نأ نود نم ،محل ت+ب 

WX
Y ملأتملا لافطلأا نع عافدلاو اهط[ش�تو اهتيامحو ةا[حلا لا#قتساàX WX

Y ف[كو ؟ملاعلا راطقأ فلتخم Tنكم 
 تا#?Gطتلل ةداهشلا% مẅXلT نأ نود نْمِ ،بلآا qع انعلطTُ يذلا حيسملا Áخُ عب®ي نأ رونلا را]أ ولتي نْمَ
WX ،ة[ل[جنلإا

Y Äّأ نم موي لTف[كو ؟هتا[ح ما Tلَّمأتي نْمَ نكم WX
Y نم ،ه[لع بلصُو ه#يلص لمح يذلا حيسملا 

ÅXاوäقلا" رود% موقT نأ |إ ةجاحلا% رعش  نأ نود
Y" ُەاجت Äّخأ لÈ خأو ؟سأ[لا هقحس وأ مللأا همطّحäف[ك ،²ا 

Tيُ نْمَ نكمÊ#ِّه[�يع ت WX
Y ب نم مئاقلا حيسملا دجمàX و ،تاوملأاWX

Y نأ نود نم ،ءامسلا ة£لم م?�م دجم 
WX ة#غرلا% رعش 

Y نأ Tأ ملاعلا اذه لعجEÌ̈ ةلادع رفوأو لاًامج
ً

 ؟Í ططخمُ |إ برقأو 
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Primo Mistero: L’annuncio e la nascita di Gesù 
 
Dal Vangelo secondo Luca 1,30-33  
L’angelo le disse: «Non temere, Maria, perché hai trovato grazia 
presso Dio. Ed ecco, concepirai un figlio, lo darai alla luce e lo 
chiamerai Gesù. Sarà grande e verrà chiamato Figlio dell’Altissimo; il 
Signore Dio gli darà il trono di Davide suo padre e regnerà per sempre 
sulla casa di Giacobbe e il suo regno non avrà fine». 
 
Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with 
God. Behold, you will conceive in your womb and bear a son, and you shall name 
him Jesus. He will be great and will be called Son of the Most High, and the Lord 
God will give him the throne of David his father, and he will rule over the house of 
Jacob forever, and of his kingdom there will be no end.” 

 
ل لَاقف 

Î
WXاختَ لا« :كلامَلا اه

Y Tدَنعِ ةًوَظحُ تِلنِ دقَف ،مَ?�مَ ا Í. ف
َ

 نُو£َ[س .عGسَ  هِ[ِّمسَف انًبٱ نَيدلِتَو àXَلمِحتَس
أ شَرعَ هُللإِا ُّبَّرلا ه[لوُ?وَ ،ÒدqِYِّ Tُعَلا نَبٱوَ امً[ظعَ

Î
أ بَوقعTَ تِ+بَ qع كُلِمَ?و ،دواد ه[ب

Î
لوَ ،رهَّدلا دََ%

Î
 نَو£Tَ ن

 .»ةTاهنِ هِ£لمُلِ
 
Intenzione di preghiera: 
Per tutte le famiglie che soffrono a causa della guerra: per i bambini 
vittime innocenti, per le madri e i padri che si sentono impotenti a 
proteggere i propri figli. 
 
For all families suffering from war: for children innocent victims, for mothers and 
fathers who feel powerless to protect their children. 
 

ÅXاعت vwYلا تلائاعلا عيمجل
Y احضلا لافطلأل :برحلا نمTزجعلا% نورعش  نيذلا ءا%لآاو تاهملأل ،ءا?�بلأا ا 

 .مهلافطأ ةTامح نع
 
Padre nostro 
Ave Maria 
Gloria (cantato) 
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Secondo mistero: Gesù annuncia il Regno di Dio 
 
Dal vangelo secondo Matteo 5,3-12 
 
«Beati i poveri in spirito, perché di essi è il regno dei cieli. 
Beati gli afflitti, perché saranno consolati. 
Beati i miti, perché erediteranno la terra. 
Beati quelli che hanno fame e sete della giustizia, perché saranno 
saziati. 
Beati i misericordiosi, perché troveranno misericordia. 
Beati i puri di cuore, perché vedranno Dio. 
Beati gli operatori di pace, perché saranno chiamati figli di Dio. 
Beati i perseguitati per causa della giustizia, perché di essi è il regno 
dei cieli. 
Beati voi quando vi insulteranno, vi perseguiteranno e, mentendo, 
diranno ogni sorta di male contro di voi per causa mia. 
Rallegratevi ed esultate, perché grande è la vostra ricompensa nei 
cieli. Così infatti hanno perseguitato i profeti prima di voi. 
 
“Blessed are the poor in spirit, 
for theirs is the kingdom of heaven. 
Blessed are they who mourn, 
for they will be comforted. 
Blessed are the meek, 
for they will inherit the land. 
Blessed are they who hunger and thirst for righteousness, 
for they will be satisfied. 
Blessed are the merciful, 
for they will be shown mercy. 
Blessed are the clean of heart, 
for they will see God. 
Blessed are the peacemakers, 
for they will be called children of God. 
Blessed are they who are persecuted for the sake of righteousness, 
for theirs is the kingdom of heaven. 
Blessed are you when they insult you and persecute you and utter every kind of evil 
against you [falsely] because of me. 
Rejoice and be glad, for your reward will be great in heaven. Thus they persecuted 
the prophets who were before you. 
 



9 

ل َّنإِف حوُّرلا ءِارقَفُلِ ÅÖوط«
Î

 .تاومََّسلا تَو£لمَ مه
نإِف ءاعدَوُللِ ÅÖوط

َّ
لأا نَوثmريَ مه

َ
 .ضر

للِ ÅÖوط
Ø

نإِف ،àXنوزُحْمَ
َّ

 .نوَّزعTَُ مه
للِ ÅÖوط

Ø
نإِف Öِّ̈لا |إِ mشاطعِلاو mعا[جِ

َّ
 .نوعَ#شُ  مه

نإِف ،ءامحَُّرللِ ÅÖوط
َّ

 .نومحَرْيُ مه
لأِ ÅÖوط

َ
نإِف بولقُلا mراهط

َّ
 .Í نَودهِاشُ  مه

نإِف ملاَّسلا |إِ àXَعاَّسللِ ÅÖوط
َّ

أ مه
Î

 .نوعَدÍِ Tُ ءَانب
ل َّنإِف Öِّ̈لا qع نَيدهَطَضمُللِ ÅÖوط

Î
 .تاومََّسلا تَو£لمَ مه

فٱو مÄودهطَضْٱو مÄومتَشَ اذإِ ،مÙل ÅÖوط
ْẅََْلع او

Î
]Ûم Ä

Ü
ك َّل

Î
أ نمِ بٍذِ

Î
 ،qYج

أ َّنإِ :اوجهِتَبْٱو اوحرَفاِ 
Î

WX مÝرَج
Y لأا اودهطَضْٱ اذكهٰف ،م[ظع تِاومََّسلا

َ
ق نمِ ءَا[¹ِن

َ
 .مÙلِْ#

 
Intenzione di preghiera: 
Per tutti coloro che si trovano a soffrire le conseguenze della guerra, 
e perché i governanti e tutte le persone si aprano alla logica 
evangelica delle beatitudini: alla mitezza, alla misericordia, 
all’azione per la giustizia e per la pace. 
 
For all those who find themselves suffering the consequences of the war; and for the 
leaders of the nations and for all people so that they may open themselves to the 
evangelical mentality of the beatitudes: to meekness, to mercy, to action for justice 
and for peace. 
 

 qع سانلا عيمجو ماÛحلا حتفني àYلو ،برحلا بقاوع نم نوناعT مهسفنأ نودجT نيذلا كئلوأ عيمجل
 .ملاسلاو ةلادعلا لجأ نم لمعلاو ةمحرلاو ةعادولا qع :تا#?Gطتلل qY[جنلإا قطنملا
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Terzo mistero: Gesù in croce riconcilia l’umanità 
 
Dalla Lettera di san Paolo apostolo agli Efesini 2,14-18 
 
Gesù Cristo, infatti, è la nostra pace, colui che di due ha fatto una cosa 
sola, abbattendo il muro di separazione che li divideva, cioè 
l’inimicizia, per mezzo della sua carne. 
Così egli ha abolito la Legge, fatta di prescrizioni e di decreti, per 
creare in se stesso, dei due, un solo uomo nuovo, facendo la pace, e 
per riconciliare tutti e due con Dio in un solo corpo, per mezzo della 
croce, eliminando in se stesso l’inimicizia. 
Egli è venuto ad annunciare pace a voi che eravate lontani, e pace a 
coloro che erano vicini. 
Per mezzo di lui infatti possiamo presentarci, gli uni e gli altri, al Padre 
in un solo Spirito. 
 
For he (Jesus Christ) is our peace, he who made both one and broke down the 
dividing wall of enmity, through his flesh, abolishing the law with its commandments 
and legal claims, that he might create in himself one new person in place of the two, 
thus establishing peace, and might reconcile both with God, in one body, through 
the cross, putting that enmity to death by it. He came and preached peace to you who 
were far off and peace to those who were near, for through him we both have access 
in one Spirit to the Father. 
 

نإِف
َّ

àXتَعامجَلا نَمِ لَعَجَ دقَف ،انمُلاسَ )حيسْمَلا عGسَُ ( ه m َةعامج
ً

WX مَدَهَو ةدحِاو 
Y َلا زَجِاحلا ەدِسَج

á
 لُصِفTَ يذ

أ ،امهن³َبَ
Î

أو ،ةوادعَلا mي
Î

ةعَ?َ<] âXل
َ

أ نمِ اهيف امو اTاصوَلا 
Î

لخَ[لِ ماÛح
Ü

WX قَ
Y َتَاه نمِ هصِخْشàX m تَعَامجَلاàX، %َامدَع 

أ
Î

ناس(إِ ،امهن³َبَ مَلاَّسلا َّلحَ
ً

لعَجَف 9َàXَ Íو اهن³َبَ حَلِصُ?و ادًحِاو ادTًدجَ ا
Î

ق ه9ِو بِ[لَّصلاِ% ادًحِاو ادًسَجَ امه
َ

ãX 
أ ملاَّسلاِ% مäَ=>ََّÝو ءَاج .ةوادعَلا qع

Î
لا مُتُن

á
ك نَيذ

Ü
أ متُن

Î
لا مِلاَّسلاِ% ََّ<=äَو ،دعِا%

á
أ اوناÄ نَيذ

Î
لأِ ،بmراق

َ
ل َّن

Î
 اعً[مجَ هِ% ان

لا[¹سَ
ً

WX بِلآا |إِ 
Y ُحورÈ دحِاو. 

 
Intenzione di preghiera: 
Per tutti i popoli in guerra, perché superino le inimicizie e le 
contrapposizioni politiche ed economiche, di razza, di nazione e di 
religione, aprendosi così a quella riconciliazione globale e universale, 
che Gesù ha pagato a prezzo della sua stessa vita. 
 
For all peoples at war, so that they may overcome political and economic, racist, 
nationalist, and religious enmities and conflicts, thus opening up to the global and 
universal reconciliation which Jesus paid at the price of his own life. 
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WX بوعشلا عيمجل

Y ح ،برح ةلاحvw ع بلغتلا نم اونكمتيq داصتقلااو ة[سا[سلا تاعا¡لاو تاوادعلاTة 
 qع عGس  اهعفد vwYلا ة[ملاعلاو ةلماشلا ةحلاصملا qع اوحتفني Y åY|اتلا9و ،ة[�يدلاو ة[موقلاو ة?¡نعلاو
 .هتا[ح باسح

 
 
  



12 

Quarto mistero: Gesù Risorto dona la pace 
 
Dal vangelo secondo Giovanni 20,19-23 
 
La sera di quel giorno, il primo della settimana, mentre erano chiuse 
le porte del luogo dove si trovavano i discepoli per timore dei Giudei, 
venne Gesù, stette in mezzo e disse loro: «Pace a voi!». Detto questo, 
mostrò loro le mani e il fianco. E i discepoli gioirono al vedere il 
Signore. Gesù disse loro di nuovo: «Pace a voi! Come il Padre ha 
mandato me, anche io mando voi». Detto questo, soffiò e disse loro: 
«Ricevete lo Spirito Santo. A coloro a cui perdonerete i peccati, 
saranno perdonati; a coloro a cui non perdonerete, non saranno 
perdonati». 
 
On the evening of that first day of the week, when the doors were locked, where the 
disciples were, for fear of the Jews, Jesus came and stood in their midst and said to 
them, “Peace be with you.” 
When he had said this, he showed them his hands and his side. The disciples rejoiced 
when they saw the Lord. [Jesus] said to them again, “Peace be with you. As the 
Father has sent me, so I send you.” 
And when he had said this, he breathed on them and said to them, “Receive the holy 
Spirit. Whose sins you forgive are forgiven them, and whose sins you retain are 
retained.” 

 
WXو

Y َلأا مِوي ،مِويَلا كلٰذ ءِاسم
َ

ذ[ملاَّتلا نَاÄ ،دح
ُ

 WX
Y رادÈ أ

Ü
غ
ْ

أ تْقَلِ
Î

فوخَ اهبُاوب
ً

قوَو عGُس  ءَاجف ،دوهيَلا نَمِ ا
َ

 فَ
ل لَاقو مهن³َبَ

Î
لع مُلاَّسلا« :مه

Î
]Ûمæ« أو ،كلٰذ لَاق

Î
ذ[ملاَّتلا ح�mَفَف هَ#نجَو هTِْدTََ مهار

ُ
 لَاقف .بَّّرلا مِهتِدَهَاشمُلِ 

ل
Î

ةَ[نِاث مه
لع مُلاَّسلا« :ً

Î
]Ûمæ Äأ ام

Î
لسَر

Î
vXY أ بلآا

Ü
لسِر

Ü
Ùأ م

Î
أ ان

Î
Tًنو اذهٰ لَاق .»اض

َ
ل لَاقو مهيف خَفَ

Î
 حَوُّرلا اوذخُ« :مه

غ نمَ .سدُقُلا
َ

ل متُرفَ
Î

ل رُفَغتُ مهاTاطخَ مه
Î

أ نمَو ،مه
Î

لع كُسَمTُ نارفْغُلا مِهيلع متُكسَم
Î

 .»مهي
 
Intenzione di preghiera: 
Per la Chiesa e per ciascun cristiano, perché prendiamo tutti 
coscienza di aver ricevuto la pace come primo dono del Risorto, unita 
però alla missione di portare all’intera umanità la riconciliazione 
nello Spirito Santo. Perché le guide religiose si adoperino per la 
riconciliazione e la pace tra i popoli e perché i responsabili di tutte le 
Chiese sostengano la riconciliazione e la pace. 
 
For the Church and for each Christian, that we might become aware of having 
received peace as the first gift of the Risen One, together with the mission of bringing 
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reconciliation in the Holy Spirit to all the human race. For the religious leaders may 
they work for reconciliation and peace between their peoples and for the leaders of 
all the Churches, may they support reconciliation and peace. 
 

 ةًدحتم ،تاوملأا àXب نم مئاقلا نم ة[طع لوأÄ ملاسلا انلن دق اننأ كردن èY، åY[سم لÙلو ةس+ن£لا لجأ نم
 ملاسلاو ةحلاصملا لجأ نم àXي�يدلا ةداقلا لمعåY T .ءاعمج ة?<=éلل سدقلا حورلا% ةحلاصملا قيقحت ةلاسرب
 .ملاسلاو ةحلاصملا ة[لمع اومعدT نأ ëع ،سêان£لا عيمج ةداق لجأ نمو بوعشلا àXب
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Quinto mistero: Maria è incoronata Regina della pace 
 
Dal Libro dell’Apocalisse 21,1-5 
 
E vidi un cielo nuovo e una terra nuova: il cielo e la terra di prima, 
infatti, erano scomparsi e il mare non c’era più. E vidi anche la città 
santa, la Gerusalemme nuova, scendere dal cielo, da Dio, pronta come 
una sposa adorna per il suo sposo. Udii allora una voce potente, che 
veniva dal trono e diceva: 
«Ecco la tenda di Dio con gli uomini! 
Egli abiterà con loro 
ed essi saranno suoi popoli 
ed egli sarà il Dio con loro, il loro Dio. 
E asciugherà ogni lacrima dai loro occhi 
e non vi sarà più la morte 
né lutto né lamento né affanno, 
perché le cose di prima sono passate». 
 
Then I saw a new heaven and a new earth. The former heaven and the former earth 
had passed away, and the sea was no more. I also saw the holy city, a new Jerusalem, 
coming down out of heaven from God, prepared as a bride adorned for her husband. 
I heard a loud voice from the throne saying, “Behold, God’s dwelling is with the 
human race. He will dwell with them and they will be his people and God himself 
will always be with them [as their God]. He will wipe every tear from their eyes, and 
there shall be no more death or mourning, wailing or pain, [for] the old order has 
passed away.” 
The one who sat on the throne said, “Behold, I make all things new.” Then he said, 
“Write these words down, for they are trustworthy and true.” 
 

أرَو
Î

Tُدجَ ءًامسَ تTأو ةًد
Î

لأِ ،ةدTدجَ اضًر
َ

لأا ءَامَّسلا َّن
ُ

لأاو |و
َ

لأا ضَر
ُ

لاز دق |و
Î

أرَو .دوجوُ قَبيَ مل mرحَ#للِو ،ات
Î

Tُت 
ةنَيدمَلا

َ
أ ،ةسَّدقَمُلا 

Ü
لmزان ،ةدTدجَلا مَ[لشَرَو

Î
ة
ً

أَّ[هَمُ ،Í دِنعِ نمِ ءِامَّسلا نَمِ 
Î

 .اهس�îِعَلِ ةٍنََّ?íَمُ Èسورعَ لَثمِ ةً
كسَ+سَف ،ساَّنلا عم Íِ نُكِسمَ اذوَهُ« :لوقm Tَشرعَلا نَمِ اäًهجَ اتًوصَ تُعمِسَو

Ü
 هG9َعشُ نَونو£َ[س مهو مهعم نُ

Ä حُسَمَ[سو .»مهعَم Íُ« نُو£َ[س وهو
Ü

 لاو نِزحُللِ لاو ،نلآا دَعَ% دٌوجوُ ïwْ#يَ نل تومَللِو .مهنِويعُ نمِ ةٍعَمدَ َّل
لألِ لاو mخاُّ¡للِ

َ
ل
Î

لأِ ،نلآا دَعَ% دٌوجوُ ïwْ#يَ نل مِ
َ

لاعلا َّن
Î

  .»لاز دق مTَدقَلا مَ
نءَاه« :شرْعَلا qع سُلِاجلا لَاقو

َ
أ اذ

Î
Ä لُعَج

Ü
َ<ð َّل

Yٍدجَ ءTًأ« :لاقو .»اد
Ü

Eُلا اذهٰ :بْتÙ
Î

 .»قّحَو قٌدصِ مُلا
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Intenzione di preghiera: 
Chiediamo a Maria, Regina della pace, immagine della Chiesa e 
dell’umanità nuova di intercedere per la riconciliazione dell’umanità 
intera e particolarmente dei popoli che vivono in Terra Santa. 
 
We ask Mary, Queen of Peace, image of the Church and of our new humanity to 
intercede for the reconciliation of all the human race but above all for the 
reconciliation of the peoples who live in the Holy Land. 
 

 ة?<=éلا ةحلاصم لجأ نم انل عفش> نأ ةدTدجلا ة[ناس(لإاو ةس+ن£لا ةروص ،ملاسلا ة£لم ،م?�م نم بلطن
WX نوش+عT نيذلا لجأ نم ةصاخو ءاعمج

Y ةسدقملا ضرلأا. 
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Salve Regina (cantata) 
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Litaniae Lauretanae beatae Mariae Virginis 
 
Kýrie, eléison.  Kyrie, eléison. 
Christe, eléison. Christe, eléison. 
Kýrie, eléison.  Kyrie, eléison. 
Christe, audi nos. Christe, audi nos. 
Christe, exáudi nos. Christe, exáudi nos. 
 
Pater de cáelis, Deus, R. miserére nobis. 
Fili, redémptor mundi, Deus, R. 
Spíritus Sancte, Deus, R. 
Sancta Trínitas, unus Deus, R. 
 
Sancta María,  R. ora pro nobis. 
Sancta Dei génetrix, R. 
Sancta Virgo vírginum, R. 
Dilecta iusti Ioseph Sponsa, R. 
Mater Christi, R. 
Mater Ecclésiae, R. 
Mater divínae grátiae, R. 
Mater puríssima, R. 
Mater castíssima, R. 
Mater invioláta, R. 
Mater intemeráta, R. 
Mater amábilis, R. 
Mater admirábilis, R. 
Mater boni consílii, R. 
Mater Creatóris, R. 
Mater Salvatóris, R. 
Mater misericórdiae, R. 
Virgo prudentíssima, R. 
Virgo veneránda, R. 
Virgo praedicánda, R. 
Virgo potens, R. 
Virgo clemens, R. 
Virgo fidélis, R. 
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Spéculum iustítiae, R. 
Sedes sapiéntiae, R. 
Cáusa nóstrae laetítiae, R. 
Vas spirituále, R. 
Vas honorábile, R. 
Vas insígne devotiónis, R. 
Rosa mýstica, R. 
Turris Davídica, R. 
Turris ebúrnea, R. 
Domus áurea, R. 
Fóederis arca, R. 
Iánua cáeli, R. 
Stella matutína, R. 
Salus infirmórum, R. 
Refúgium peccatórum, R. 
Consolátrix afflictórum, R. 
Auxílium christianórum, R. 
Regína angelórum, R. 
Regína patriarchárum, R. 
Regína prophetárum, R. 
Regína apostolórum, R. 
Regína mártyrum, R. 
Regína confessórum, R. 
Regína vírginum, R. 
Regína sanctórum ómnium, R. 
Regína sine labe origináli concépta, R. 
Regína in cáelum assúmpta, R. 
Regína sacratíssimi Rosárii, R. 
Regina familiae, R. 
Regina Ordinis Minorum, R. 
Regína pacis, R. 
 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, parce nobis, Dómine. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, exáudi nos, Dómine. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, miserére nobis. 
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Ora pro nobis, sancta Dei génetrix, 
R. ut digni efficiámur promissiónibus Christi. 
 
Preghiera per la pace di San Giovanni Paolo II (8/12/2002 n. 4) 
 
Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis! 
Prega, o Madre, per tutti noi. 
Prega per l’umanità che soffre miseria e ingiustizia, 
violenza e odio, terrore e guerre. 
Aiutaci a contemplare col santo Rosario 
i misteri di Colui che “è la nostra pace”, 
affinché ci sentiamo tutti coinvolti 
in un preciso impegno di servizio alla pace. 
Abbi uno sguardo di particolare attenzione 
alla terra in cui desti alla luce Gesù, 
terra che insieme avete amato 
e che ancor oggi è tanto provata. 
Prega per noi, Madre della speranza! 
“Donaci giorni di pace, veglia sul nostro cammino. 
Fa’ che vediamo il tuo Figlio, 
pieni di gioia nel cielo”. Amen! 
 
"Holy Mary, Mother of God, pray for us!" 
Pray, O Mother, for all of us. 
Pray for humanity who suffers poverty and injustice, 
violence and hatred, terror and war. 
Help us to contemplate with the rosary 
the mysteries of Him who "is our peace", 
so that we will all feel involved 
in a persevering dedication of service to peace. 
Look with special attention 
upon the land in which you gave birth to Jesus, 
a land that you loved together with Him, 
and that is still so sorely tried today. 
Pray for us, Mother of hope! 
"Give us days of peace, watch over our way. 
Let us see your Son as we rejoice in heaven". Amen! 
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"Tم?�م ةس دق ا، Tةدلاو ا Í، صq
r

Y انلجلأ!" 
qص
r

Y Tأ اòY اعً[مج انلجأ نم. 
ÅXاعت vwYلا ة[ناس(لإا لجأ نم qYص

Y ملظلاو رقفلا، 
 .برحلاو باهرلاا ،ة[هار£لاو فنعلا

WX انيدعاس
Y درولا ةح#سملا% لمأتلاTةسدقملا ة 

 ،"انملاس وه" نم را]أ
 ةكراشملا% اعً[مج رعش( vwح
WX
Y كت�îسÈ ملاسلا ةمدخل مٍئاد. 
 صاخ مامتها% يرظنا

لوَ vwYلا ضرلأا qع
Î

 ،عGس  اهيف ِّتد
ا?Gس اهومت¹بحأ vwYلا ضرلأا

²
، 

 .نحمو تاG9عص% رمت لازت لا vwYلاو
qص
r

Y انلجأ نم Tءاجرلا مّأ ا! 
 .انق?�ط qع يرهسا ،ملاسلا نم امًاTأ انيحنما"
WX جهت¹ن ام[ك كنبا ىẌل

Y مآ "ءامسلاàXæ 
 
 
 
Benedizione 
 
S:  Dominus vobiscum. 
R: Et cum spiritu tuo. 
 
S:  Benedícat vobis Dóminus, et custódiat vos. 
R. Amen. 
S:  Illúminet fáciem suam super vos, et misereátur vestri. 
R. Amen. 
S:  Convértat vultum suum ad vos, et donet vobis suam pacem. 
R. Amen. 
S:  Et benedíctio Dei omnipoténtis, 

Patris, et Fílii, + et Spíritus Sancti, 
descéndat super vos et máneat semper. 

R. Amen. 
 
S:  Benedicamus Domino. 
R. Deo gratias. 
 



21 

Canto finale: Sub tuum praesidium 
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